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М.В. Бондар, канд. філол. наук 

СТИЛІСТИЧНА МОДА НА ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ
В СУЧАСНИХ ПРОЗОВИХ ТЕКСТАХ

У  статті  аналізується  явище  інтертекстуальності  у  сучасних 
прозових текстах.

The article  is devoted to the analysis of the intertexture in the modern 
prose text.
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�Якщо ще є шинка – вийде  
взагалі
sweet English breakfast of bacon and eggs�
!,�������
#�����l�
.a"�

�Куди тобі пити, малятко, − каже кузенові Вікторія, − ти ж іще 
секондарі скул
не подужав�
!����������
#�����
../"�
"...новий день си-
плеться  на  думки  градом  виснажливо-безглуздих  зобов’язань  –  
замовити  ксерокси  для  студентів,  відштампувати  їм  на  фа-
культетському  принтері  нову  контрольну,  зайти  до  банку,  до 
drugstore – скінчилися вітаміни, і колготок треба би прикупити, від-
повісти  на  два  листи,  потелефонувати  до
 travel  agency� 
 !#�$�=���

,�����
����
67"�
" – Що я робитиму, коли закінчиться робочий день, то  
є my privacy"
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 A��'��"� 
"Якби 
Валька читала журнал "Ґенеза", вона висловилася б так: "Моя про-
блема дуже ясна – як, рухаючись у просторі епістеміології інтерпрета-
цій,  вийти на  рефлексію над екзегезою,  над  історичним методом,  над 
психоаналізом, над феноменологією релігії, щоб вона зачепила, оживила  
і,  якщо  можна  так  сказати,  гуманізувала  онтологією  розуміння" 
!V���������
`	�
:6"�
"Йшлося про з'ясування багатьох, як їм здавало-
ся,  вельми  важливих  речей  –  про "падіння  Стіни  та  культуру  без  
кордонів", про "зближення й протистояння ментальностей", про "нові  
шати старих націоналізмів", про "духовну архітектури Європ в третьо-
му тисячолітті", про "посткарнавальне безглуздя світу"
!�����%�����

E�����������%
������� 
.."� 
" – Вітка таскалася до психоаналітика, і  
той їй наговорив, що ти весь час пригнічував Ронку, не давав їй виходу 
з приватної сфери до публічної, не підтримував її кар'єрних прагнень,  об-
тинав шляхи її самореалізації"
!����������
#�����
3a"�
"Зоя, очевидно,  
цей метод узяла,  кажучи канцелярською мовою  "на озброєння"!9��
����� 
S��$�������� 
:6"� 
"Які ж висновки зробив я з усього того, під-
сумувавши досвід і, як кажуть науковці, "ібраний матеріал"
!9������

S��$��������
30"�

�
'��

�������%
���)���%
�����
�
�����(+���(
�������
������*�

������'������(
��������%
��������%
��'�����
�� 
"... а ти сказала, –  
згадував  він  опісля,  коли  в  них  пішов  був  процес  витворення тої  
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спільної  міфології, без якої жодній парі не остоятися, –  з легендою  
про Золотий Вік фази закоханості
!#�$�=���
,�����
����
.3"�
"Він був  
боявся почути від коханки погані слова про дружину. Але коли з Кате-
риною  заговорив  про  Вероніку,  перша  рішуче  взяла  бік  останньої.  
"Зміна соціокультурної парадигми", – сумно подумав він"  !����������

#�����
a."�
" – А як вона дзвякне ментам? – Ще раз повторюю – усі си-
стеми,  як  кажуть  космонавти,  працюють  нормально"  !�����+%��

V�'�����
da"� "Золотий запас на пальцях та вухах влаштував би невели-
ку африканську країну"
 !h����	�
q�����(l�
66"� 
"Щойно я власним 
політичним  рішенням  уникнув  громадянської  війни  у  межах  сім’ї.  
Однак це не відступ. Лише  зміна вектора"
 !D������� 
���%������ 
77"�

"Поки у тата не відібрали мікрофон, задаю останнє питання ..."
!D���
�����
���+=�����
7d"�
"Ти збиточний, брехливий і огидний хлопець... До 
усіх трьох пунктів у мене були поправки, які я готовий був захищати" 
!D�������
���+=�l�
:6"�
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"Ти – не один", – з дня у день, як папуга, по-
вторює  чергову  дурницю  популярний  канал  і,  мабуть,  не  
помиляється"
 !V��
��� 
R���(l� 
 6"� "В  його  нинішньому  житті,  
сповненому, окрім усього, ще й діловими й неділовими чи не щоденни-
ми фуршетами, такі маленькі хитрощі допомагали  зберігати в орга-
нізмі  кислотно-лужний  баланс"
 !V���
����� 
 8+� 
 .3"� 
"Ті,  хто  має  
новий "Комет",  складають  свого  роду  таємне  товариство  білих 
раковин, а надзвичайно густий і вбивчий "Доместос" об’єднує власни-
ків бактерицидних квартир"
!,�������
#�����l�
7d"� "Чи ви впевнені,  
що вони, ваші діти, відкриють для себе "Тампакс" і будуть щасливі – як  
проголошує реклама?"
!V�%������	�
U�$��
aa"�"Перед самим носом у  
мене опиняється блакитна обгортка шоколадного батончика  "Бау-
нті" – райська насолода" !V�%������	�
U�$��
aa"�
" – Чого ви зможете  
навчити ваших дітей? – кричу я, вдихаючи аромат чудового молочно-
го шоколаду і  борсаючись  у  порожніх пачках від  сигарет  "Кемел", 
"Марльборо", "Ротманс" і "Прима"  –  сигарет, яким надають перевагу  
справжні чоловіки"  !V�%������	�
U�$��
aa"� 
"Ось він лежить у ніке-
льовано-кахляній ванні,  втопився у пахучій піні  над зеленою шампу-
ньованою гарячою водою, і йому в голові  прокладки з крильцями, що 
дають кожній жінці сухість та комфорт у критичні дні"  !V���
�����
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8+�
7."�
"Готовий обід, поспішайте до столу, смак кожної страви ля-ля  
"Кока-кола", –  раптом проспівало в голові. "Зомбування,  –  вигульк-
нуло слово, – треба його десь ужити. Всі ці тампакси й памперси на  
телебаченні є справжнім зомбуванням. Навіть у мене повна голова  
пармалату і прокладок, а я ж дивлюся тільки новини..."
 !V���
�����

8+�
7."� 
"Еврі тайм під час їжі ви піддаєте свої зуби загрозі карієсу," –  
тонко  натякали  Нінон  дільничі  уповноважені. "Дірол"  з  ксилітом і  
карбамідом  захистить  ваші  зуби  з  ранку  до  ночі," –  прямо  по-
солдатськи рубали сержанти й старшини. "Слухай своєї спраги, пий  
"спрайт", − зваблювали капітани й майори. "Ніхто ще не спокушав  
мене голубцями.  Ох ці  жінки! Чомусь вони одразу ж думають про  
своє. – Ну, тоді чекайте на своє "рафаелло"
 !D�������
���%��l�
.7"�

"Перемагає,  хто  вкладає," –  переступало  всі  рамки  пристойності  
старше  офіцерство"
 !V���
����� 
 8+� 
 3a"� 
"Складний  майстерний 
макіяж під натюрель підкреслював усе, що варто бачити, і ховав те,  
що помічати не було обов’язковим. Вміло нафарбоване волосся обля-
мовувало ловко дібраний ніжний колір обличчя – косметика для профе-
сіоналів,  нейчурал  сі  бьюті  з  берегів  Мертвого  моря"
 !V���
����� 
8+�

a7"�
"Гемоглобін знову заграв на щоках, Лідка кілька разів треновано  
стулила губи і випнула їх курячою гузкою, відновлюючи інтенсивність  
кольору без додаткового фарбування –  Макс Фактор, косметика для  
професіоналів"
!V���
�����
8+�
.:3"�
"Треба, як любить цитувати йо-
го син, щоб стіморол був вільний від цукру і щоб усіма відчувався смак  
майбутнього"
 !V���
����� 
8+� 
.da"� 
"–  Доброго  ранку,  –  відповіло  
мені українською мовою це шоколадне диво, і я, тамуючи ще незроз-
умілу тривогу, подумав із непідробним оптимізмом: "Ти не один. Нас 
п’ятдесят два мільйони"
!9��(��
��+��
63"�
"Спілкуйся вільно – живи  
мобільно!" –  спалахнув  навпроти  напис  на  будинку  з  "Біг-Беном" 
!,����(&���
<��*�'� 
(l�
36"�


$"
������
*�)����%
�*���A���� "Він бачив очі тих, хто роздавав на  
вулиці  рекламні  аркушики.  Бачив  тих,  хто  походжав  вулицями  із  
рекламними дошками на спині й на грудях, закликаючи підключатися 
до найновішої мережі мобільного зв’язку або  дорого продавати золото й  
платину" !����������
��'�
��+����
/a"� "На платформі стоїть кілька  
похилих  ліхтарів,  обклеєних  обідраними  об’явами: куплю  волосся... 
продам квартиру... ритуальні послуги недорого"
 !����������
;'
�� 
(�/�
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 ��'�P+����� 
'�$
����*�

��������� "Їй довелося придбати автовідповідач. Вибачте,  не можу 
відповісти,  залиште повідомлення і  назвіть себе.  Якщо це важливо,  я  
передзвоню"
 !�����+%�� 
 ��	����������� 
 .31"� 
"Дзвоню  (ти  чомусь  
спізнюєшся), довгі гудки (ти справді помер?), автовідповідач мовить  
раптом іще твоїм голосом, що, на жаль, тебе зараз немає (чому ніхто 
не виправить "зараз" на "взагалі", а "на жаль" просто викреслить, бо  
воно занадто дешеве і банальне, щоб у ньому просвічувалася туга за  
тобою), але обов’язково будеш (в іншому житті?)"
 !U���������
;����
'�
l�
..7"�
 
 
 
" – Жигун Сергій Сергійович у зоні недосяжності, коли 
вірити телефонам"
 !�����+%��
V�'�
����
.0d"� 
"Мобілка не відповід-
ала, принаймні голос там говорив, що абонент знаходиться поза межа-
ми досяжності"
!���(������
�����l�
3/"�
"Він перечитав оповідання,  
виділив  увесь  текст  і  натиснув  Delete.  Закрив  файл.  Розумний  
комп’ютер  поцікавився,  чи  зберегти  зміни  у  файлі"
 !D�������

�����������
:1"�

*"
������

��������
"Пляшка, наче бомба, впала нам під ноги. На-
ше спасіння, що не вибухнула. Хоча, як казав Вінні Пух, іменини ще не  
розпочалися"
!D�������
���+=�l�
/a"�

"Свині нам не авторитет, ка-
жу  собі.  Однак  треба  бути  набитим  тирсою,  щоб  прославитися  
оптимістом. Тим паче, що  день народження, як завжди, у  крокодила  
Гени,  а  вуха,  традиційно,  відривають  Чебурашці.  І,  ясна  річ,  що 
Карлсонові, з даху видніше"
!D�������
���+=�l�
/a�/d"� 
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чайся  до  найновішої  мережі  мобільного  зв’язку",  "Слухай своєї  спраги,  
пий "спрайт""�
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О.В. Тріщук, канд. філол. наук

АВТОРСЬКА МОДАЛЬНІСТЬ РЕФЕРАТИВНОГО ТЕКСТУ

Досліджуються мовні засоби вираження впевненості /невпевненості, 
які дозволяють референту (автору реферативного тексту) впливати на 
читача, переконувати його в тому, що повідомлення відповідає дійсності.

At this scientific research language tools for certain and uncertain text 
points  have been analyzed.  This  tools  are helping reviewer (the creator  of 
synopsis) to have an influence upon reader, to convince him that the message 
in text is true. 
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